Załącznik nr 1 
.........................................
data sporządzenia oferty                                                                                                                                

	Nazwa (firma) Wykonawcy:
	

	Adres Wykonawcy:
	

	nr telefonu:
	

	nr faksu:
	

	adres e-mail:
	

	NIP:
	

	REGON
	

	reprezentowany przez
	………………………………………            
  imię, nazwisko, adres



Do Zakładu Ubezpieczeń Społecznych
Oddział w Białymstoku
ul. Młynowa 29

Formularz wyceny
W odpowiedzi na Zapytanie o informację, którego przedmiotem zamówienia jest wykonanie usługi tłumaczeń pisemnych z języków obcych na język polski oraz sporadycznie z języka polskiego na języki obce dla Oddziału  ZUS w Białymstoku składam(-my) niniejszą wycenę:
1. łączna cena brutto za realizację całości przedmiotu zamówienia  w wysokości  …………………………………… zł brutto (słownie: …………………………………………………………………………..…..……..…….), w tym należny podatek VAT w wysokości …………………….. zł (słownie: ……………………………………….) stawka …………. %,  zgodnie z cenami określonymi w poniższej  tabeli:
	L.p.
	Rodzaj tłumaczenia
	j.m.
	Szacunkowa ilość stron*
	Cena jednostkowa netto w zł za jedną stronę
	Wartość netto w zł (iloczyn kolumn IV i V)
	Stawka VAT
w %
	Wartość VAT (iloczyn kolumn VI i VII)
	Wartość brutto w zł (suma kolumn VI i VIII)

	I
	II
	III
	IV
	V
	VI
	VII
	VIII
	IX

	1.
	I grupa językowa – tłumaczenie zwykłe
	strona
	60
	
	
	
	
	

	2.
	I grupa językowa - tłumaczenie przysięgłe
	strona
	140
	**
	
	
	
	

	3.
	II grupa językowa – tłumaczenie zwykłe
	strona
	24
	
	
	
	
	

	4.
	II grupa językowa – tłumaczenie przysięgłe
	strona
	192
	**
	
	
	
	

	5.
	III grupa językowa – tłumaczenie zwykłe
	strona
	6
	
	
	
	
	

	6.
	III grupa językowa – tłumaczenie przysięgłe
	strona
	26
	**
	
	
	
	

	7.
	Marża z tytułu organizacji obsługi tłumaczeń przysięgłych***
	strona
	448
	
	
	
	
	

	8.
	RAZEM (suma wierszy nr 1,2,3,4,5,6 i 7):
	
	-
	
	


0. I grupa językowa: język niemiecki, angielski, francuski i rosyjski;
0. II grupa językowa: język włoski, hiszpański, litewski, niderlandzki, słowacki, czeski, 
0. III grupa językowa: inne języki europejskie posługujące się alfabetem łacińskim niewymienione  w grupie i i II.
* Szacunkowa ilość stron została określona na podstawie dotychczasowego zapotrzebowania. Służy wyłącznie do porównania i oceny ofert. Rzeczywista ilość stron do tłumaczenia może różnić się od szacunkowej i Wykonawcy nie przysługuje z tego tytułu roszczenie.
** w przypadku tłumaczenia przysięgłego za 1 stronę obliczeniową przyjmuje się 1125 znaków wraz ze spacjami, zgodnie z Rozporządzeniem Ministra Sprawiedliwości z dnia 24 stycznia 2005 r. w sprawie wynagrodzenia
za czynności tłumacza przysięgłego (Dz.U. 2005 nr 15 poz. 131 ze zm.) stronę rozpoczętą liczy się za całą. Przy rozliczaniu tłumaczeń przysięgłych obowiązują stawki z ww. rozporządzenia.
*** Poprzez marżę z tytułu organizacji obsługi tłumaczeń przysięgłych należy rozumieć dodatkowe wynagrodzenie Wykonawcy za koordynację i zarządzanie wynikające z obsługi tłumaczeń w zakresie wskazanym przez Zamawiającego.
1. W naszej wycenie zostały uwzględnione wszystkie koszty wykonania zamówienia;
[bookmark: _GoBack]


                                                                                                  ……………..………………………..……………………………………………..……
miejscowość,  data                                                              czytelny podpis i pieczątka Wykonawcy lub osoby upoważnionej

